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Fr. Luis Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Gasteizko A lkate  ja u n  ag u rg arri eta bertako  A u rrezk i K u txa re i 
Zuzendari jau n a .

Jaun-A ndreak.

Gau on denoi!

G aur ka le ra tzen  da, E u skaltza ind iak  p restatua eta Euskal H errikc  
h irib u ru etako  A u rrezk i K utxek ager arazia , Euskal H e rrik o  U dalen  izen  
degia.

Itx u ra z  ez da gauza handia. L ib u ru  arin -xu m e-po lita , id u riz  pisu ets 
m onta ttik iko a . B a ina nolabait, beronen p res takun tza-u rteetan , langintza  
hau h u rb ild ik  ezagutu dugunok badakigu  zein  za il e ta  oztopoz betea izan  
den bidea.

Zortzi u rte  bete d irá  lan  honi hasiera em an zitza ionetik . Euskal 
H e rrik o  h erri, h e rr ix k a  eta auzoen izendegi o fiz ia la  egin n ah i zen. Bero
nen p rem ia  g orria  dugula esan b e h a rrik  ez dago. E u skarak  o fizia ltasun  
m a ila rik  izan  ez duelako eta adm in is tra lgoan erab ilia  izan  ez delako, eus
ka ldu nak  gehienetan ez du ongi ja k ite n  ñola d iren  euskaraz gure h errien  
izenak. Jakingo du, noski, bere ja io te rr ia re n a , eta gertu xa m a rre ko  
h errien  izenak ere bai, b a ina u rru n eko ak  ez, entzute han d iko ak ez b ad ira  
behin tzat.

Huts hau  bete nah iz, eta, h a in  zuzen, A ram a io n  egindako b a tza rre  
baten ondorioz, E u skaltza ind iak  izen datu  zuen batzorde b at lang in tza  
honetan eskuak ja rtze ko . G aur lan a , edo b eh in tzat lan aren  a ta l g arran -  
tzitsu bat, burutu  duenean, eskerrak eta zorionak em an  n ah i d izk io t b a 
tzorde honi, b id era  irten  z itza izk ion  oztopo eta eragozpen guztiak gora- 
behera, etsitu gabe eta azkenera arte  ira u n  duelako.

Ez. Lana ez da b a t ere erraza  izan . G ure h e rrie n  euskal izenak ja k ite -  
ko aspaldiko dokum entazioa bildu b ehar zen. Lehenengo, aspaldiko doku- 
m en taz io rik  ba ote den eta non den ja k in  behar da. Id a tz izk o  d okum enta
zioa ez da beti egoten, eta egonagatik, tokian  tokiko  je n d e a ri ere galderak
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egin behar zaizkio . P ila tzen  duzun m a te ria la  gero galbahetu beh ar da, 
zeren m a iz -s a rri fo rm a b at baino gehiago aurk itzen  baituzu. H e rria re n  
ahotan b ad ira  lab u rd u ra k , b ad ira  fonetizism oak, b ad ira  fo rm a  desitxura- 
tu ak , izk rib ue tan  fo rm a za h a rra k  au rk itzen  d ituzu , b erriek in  b a t ez dato- 
zenak... N ahasp ila  honetan beh ar zen h au take ta  bat egin, eta h o rre tarako  
irizp ide edo k rite rio  arg i b atzu k  edukitzea noraezeko da.

Luzaz lan  egin ondoan, eta, izendegi osoa egitekotan, za ti luze b a te 
rako  lan a  zegoela iku s irik , batzo rd eak erab ak i zuen oraingoz udalen  ize 
nak  b a k a rr ik  ate ra tzea, gainerako  h errien a  beste baterako  u tziaz. E ta  
h a la  egin da. E ta  hori da lib u ru xka  sotil eta txa iro  honetan duzuena.

E skerrak  em aten d izk ie t b erriz  ere lan  honetan parte h a rtu  dutenei, 
eta bereziki Euskal H e rrik o  U d a l-A u rrezk i K utxe i, beren laguntzaz a rg i
ta lpen  txa iro  hau egitea posible egin dutelako.

* # #

Excm o. Sr. alcalde de la  c iudad de V ito ria .

D irec to r de la Caja de Ahorros M u n ic ip a l.

Señoras, señores:

H oy sale por fin  a la  calle el N om enc lá tor o fic ia l de los pueblos con 
A yuntam iento  del País Vasco. Quiero decir, el N om enclátor de los n o m 
bres euskéricos de dichos pueblos. Esta edición ha sido posible gracias al 
traba jo  sostenido y  perseverante de una Comisión de E u skaltza ind ia , Real 
A cadem ia de la  Lengua Vasca, y  al patrocin io  de las Cajas de Ahorro  
M unicipales de las cuatro  capitales vascas.

La mole de los libros no siem pre corresponde al esfuerzo que su p re 
paración  ha supuesto. Este es nuestro caso. D ado su aspecto d im inuto, 
pud iera  pensarse que se tra ta  de algo balad í, y  en todo caso de poco o casi 
ningún trabajo . La rea lid ad  h a  sido m u y  o tra, y  algo sé de ello, pues au n 
que no he form ado p arte  de la  comisión correspondiente, m e h a  tocado  
seguir de cerca las incidencias, vicisitudes y  dificu ltades con que se ha  
tropezado en la  gestación de este N om enclátor.

H acer una lista de los nom bres vascos de nuestros pueblos parece  
cosa fácil, pero no lo es. A l no hab er tenido el euskara rango de lengua o fi
cial n i haberse em pleado en la  A dm in is trac ión , fa lta  la correspondiente  
trad ic ión . E l vascoparlante conoce, sin duda, el nom bre vasco de su pue
blo n a ta l y  tam bién  los del entorno próxim o, pero no los de los pueblos 
más alejados, a no ser que sean m u y sonados. Se hacía  preciso buscar 
p ara  cada caso la  docum entación escrita, cuando la hay, saber si existe y  
dónde existe. H ac ía  fa lta  adem ás el trab a jo  de cam po, o sea, las consultas 
" in  situ". Los datos que se recogen no siem pre son concordes, por lo que 
resu lta preciso estar en posesión de unos criterios claros a la  h ora  de 
hacer la debida selección. Luego la  comisión se encontraba con el proble- 
m ón de los pueblos que han  perdido, ta l vez desde hace siglos, el uso del 
euskara. ¿Con qué criterios se hab ía  de establecer el nom bre euskérico de 
dichos pueblos? En fin , el lle v a r a cabo la  confección de un N om enclátor
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ofic ia l de los nom bres euskéricos de nuestros pueblos con garantías de 
veracidad  y  cred ib ilidad  era una em presa erizad a  de escollos.

Sólo diré que se han  cum plido ya  ocho años desde que la  A cadem ia, a 
ra íz  precisam ente de una sesión pública celebrada en A ram ayo n a, consti
tuyó la  comisión p ara  efectuar este traba jo .

Sobre la  m archa , después de varios años de labor, y  previendo que 
un catálogo exhaustivo y completo no p odría  concluirse dentro  de un p la 
zo razonablem ente corto, la  m ism a comisión decidió d a r p rio rid ad  a los 
nom bres de los pueblos que tienen  A yuntam iento , y  d e jar los otros p ara  
una segunda fase. Esto es lo que se ha hecho y esto es lo que ofrece el libro  
que hoy sale a luz.

No me toca a m í extenderm e más sobre la  p ro b lem ática  y  d ific u lta 
des propias de este dom inio, sobre las leyes que es preciso conocer p ara  el 
recto uso, declinación, etc., de los nom bres euskéricos de los pueblos y  de 
sus respectivos gentilicios. Todo ello lo tenéis explicado en el lib ro  que hoy  
presentam os a l público. Adem ás está entre nosotros el académ ico  
Sr. M ich elen a, quien jus tam en te  ha sido el presidente de la comisión de Eus
ka ltza in d ia  que ha realizado  este traba jo . N ad ie  más indicado que él para  
explicar cómo se ha rea lizad o  la  elaboración de este N o m enclá ter, las d if i
cultades a que ha habido que hacer frente  y  la  solución que se les ha dado, 
etcétera.

A m í sólo me resta  d ar las gracias a la  comisión, y  p or supuesto a las 
Cajas de A horro  M unic ipales de las cuatro  capitales, que con su ayuda  
han  hecho posible el que este N o m enc lá tor se publique. O ja lá  que en un  
plazo no dem asiado largo se lleve a cabo tam bién  la  2 .a p arte , p a ra  la  cual 
h a y  ya  m ucho m a te r ia l reunido.


